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by Mistake»), что связано с преобладанием мужских персонажей в боль-
шинстве американских фильмов, установленным исследованием BBC  
«100 женщин». Для комедий характерны взрослые персонажи (68,3 %): cover 
model named Alan ‘модель с обложки по имени Алан’ («The Lost City»), что 

обусловлено необходимостью привлечь внимание широкой зрительской 

аудитории. Фильмы же, например, только о детях или только о пожилых 

людях обычно имеют намного более ограниченную целевую аудиторию. 
При упоминании профессии персонажа преобладают профессии категории 

«человек» (классификация Е. А. Климова на основе предмета труда)  
(60,9 % от всех выявленных профессий): her inspirational teacher, kind Miss 
Honey; the huge and villainous Miss Trunchbull (the headmistress) ‘ее вдох-
новляющая учительница, добрая мисс Хани; огромная злодейка мисс 

Транчбулл (директриса)’ («Roald Dahl’s Matilda the Musical»). В редких 

случаях персонажами могут являться не люди, а вымышленные существа 

(8,1 %): a ghost in the attic named Ernest ‘призрак на чердаке по имени Эрнест’ 

(«We Have a Ghost»); животные (1,6 %): his cat, Loretta ‘его кошка Лоретта’ 

(«Lyle, Lyle, Crocodile»). Насколько позволяет судить наш материал, такие 

персонажи не характерны для комедий. 
Перспективой исследования является включение в анализ большего 

количества киножанров, а также более детальное рассмотрение языковых 

особенностей представления персонажей различных типов. 
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УНИВЕРСАЛЬНОЕ И НАЦИОНАЛЬНО-СПЕЦИФИЧНОЕ  
В ЯЗЫКОВЫХ ЕДИНИЦАХ С СОМАТИЧЕСКИМИ КОМПОНЕНТАМИ 

«СЕРДЦЕ», «ГОЛОВА» В РУССКОМ И КОРЕЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Фразеологические единицы (ФЕ) являются важным компонентом 

культуры каждого народа. Они отражают особенности быта, истории и 

национального характера народа, которым они употребляются, а также 

передают ментальные черты лингвокультурной общности. 
ФЕ являются сложными языковыми явлениями, которые отличаются от 

обычных словосочетаний, ведь они имеют устойчивую структуру и грам-
матическую форму, а также особое значение и употребление.  

Объектом нашего исследования являются фразеологические единицы  
с соматическими компонентами «сердце» и «голова» в русском и корейском 

языках. Целью исследования является выявление национально-культурной 

специфики фразеологических единиц с соматическим компонентом «голова» 

и «сердце» в русском и корейском языках.  
Материалом для данной работы послужили 54 ФЕ русского языка  

и 39 ФЕ корейского языка, которые были отобраны методом сплошной 

выборки из лексикографических источников. 
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В результате анализа установлено, что более многочисленными и

экспрессивными оказались фразеологизмы русского языка, т. к. в русском

языке было отобрано 33 ФЕ с соматическим компонентом «сердце» и 23

в корейском языке. Проведенный анализ русских и корейских ФЕ с

соматическим компонентом «сердце» позволяет сделать вывод об отно-
сительном сходстве в восприятии этой лексической единицы русским

и корейскими народами, однако в корейском языке не было выявлено ФЕ,
обозначающих отрицательные качества человека.

Выявлен 21 фразеологизм с соматическим компонентом «голова»

в русском языке и 16 фразеологизмов в корейском языке. При этом только

в корейском языке были выявлены фразеологизмы с соматическим компо-
нентом «голова», обозначающие возраст человека, а также социальное

положение и традиции народа, связанные со статусом человека в обществе

и отношением к собеседнику. Например, фразеологизм морирыль ккаккта

‘стричь волосы’ значит для корейцев ‘уйти в монахи’, а фразеологизм морига

сугыроджида ‘склонять голову’ обозначает проявление уважения (в корей-
ской культуре принято склонять голову, когда с кем-то здороваешься).

Морирыль сугида ‘опустить голову’ служит для выражения скромного

поведения.

Проведенное исследование русских и корейских фразеологических

единиц с соматическими компонентами «сердце» и «голова» позволяет

установить относительное сходство в восприятии мира русскими и корей-
скими народами, а также ряд различий, которые объясняются разной

языковой картиной мира культур обоих народов.

        

                                           
                                       

                                                            
                                                                 
                                                                         
                                                                     
                                                                  
                                                                
                                                                     
                                                             
                                

                                                                  
                                                                      
                                                     


